Bayeux- tapetets inskriptioner



Ph 2004
Edward rex

Kong Edward

Ubi Harold dux anglorum et sui milites equitant ad Bosham.

Hvor Harold, englændernes hertug, og hans soldater rider til Bosham.

Ecclesia

Kirke

Hic Harold mare navigavit et velis vento plenis venit in terra(m) Widonis comitis.

Her sejlede Harold over havet og kom for fulde sejl ( med sejlene fulde af vind ) til grev Widos ( fransk: Guys ) land.

Harold

Hic apprehendit Wido Haroldu(m) et duxit eum ad Belrem et ibi eum tenuit.

Her greb Wido Harold og førte ham til Belrem og holdt ham der.

Ubi Harold et Wido parabolant.

Hvor Harold og Wido taler sammen.

Ubi nuntii Willelmi ducis venerunt ad Widone(m).

Hvor hertug Wilhelms sendebud kom til Wido.

Turold

Nuntii Willelmi

Wilhelms sendebud

Hic venit nuntius ad Wilgelmum ducem.

Her kom et sendebud til hertug Wilhelm.

Hic Wido adduxit Haroldum ad Wilgelmum normannorum ducem

Her førte Wido Harold til Wilhelm, normannernes hertug.

Hic dux Wilgelm cum Haroldo venit ad palatiu(m) suu(m).

Her kom hertug Wilhelm med Harald til sit palads.

Ubi unus clericus et Ælfgyva.

Hvor én munk og Ælfgyva

Hic Willelm dux et exercitus eius venerunt ad monte(m) Michaelis 

Her kom hertug Wilhelm og hans hær til Michaels bjerg ( Mont Saint Michel )

et hic transierunt flumen Cosnonis

og her gik  de over floden Cosno ( Cousnon ).

Hic Harold dux trahebat eos de arena

Her trak hertug Harold dem ud af sandet.

et venerunt ad Dol

og de kom til Dol,

et Conan fuga vertit.

og Conan flygtede ( vendte i flugt ).

Rednes

Rennes

Hic milites Willelmi ducis pugnant contra Dinantes 

Her kæmper hertug Wilhelms soldater mod Dinanterne ( indbyggerne i Dinan ),

Et Cunan claves porrexit.

Og Conan rakte nøglerne frem.

Hic Willelm dedit Harold arma.

Her gav Wilhelm Harold våben.

Hic Willelm venit Bagias.

Her kom Wilhelm til Bayeux.

Ubi Harold sacramentum fecit Willelmo duci.

Hvor Harold aflagde ed til hertug Wilhelm.

Hic Harold dux reversus est ad anglicam terram

Her vendte Harold ( er Harold vendt tilbage ) til det engelske land 

et venit ad Edwardu(m) regem.

og kom til kong Edward.

NB! Fejl i kronologien i de næste tre billeder.

Hic portatur corpus Eadwardi regis ad ecclesiam sci ( = sancti ) Petri apli ( =      apostoli ).

Her bæres kong Edwards lig ( krop ) til apostelen Sankt Peters kirke.

Hic Eadwardus rex in lecto alloquit(ur) fideles.

Her taler kong Edward i sengen til ( sine ) trofaste

Et hic defunctus est.

og her er han død.

NB! Fejl i kronologien i de tre foregående billeder.

Hic dederunt Haroldo corona(m) regis.

Her gav de Harold kongekronen ( kongens krone ).

Hic residet Harold rex anglorum.

Her residerer ( troner ) Harold, englændernes konge.

Stigant Archi-eps ( = episcopus )

Ærkebiskob Stigant

Isti mirant stella(m).

Disse undrer sig over stjernen.

Harold

Hic navis anglica venit in terram Willelmi ducis.

Her kom et engelsk skib til hertug Wilhelms land.

Hic Willelm dux iussit naves edificare.

Her befalede hertug Wilhelm at bygge skibe.

Hic trahunt(ur) naves ad mare.

Her trækkes skibene til havet.

Isti portant arma ad naves

Disse bærer våben til skibene.

et hic trahunt carrum cum vino et armis.

og her trækker de en vogn ( kærre ) med vin og våben.

Hic Willelm dux in magno navigio mare transivit et venit ad Pevenesæ.

Her krydsede hertug Wilhelm havet i et stort skib og kom til Pevensey.

Hic exeunt caballi de navibus

Her går hestene ud af skibene

et hic milites festinaverunt Hestinga ut cibum raperentur.

og her skyndte soldaterne sig til Hastings for at røve mad. 

Hic est Wadard.

Her er Wadard.

Hic coquitur caro

Her koges kød,

et hic ministraverunt ministri.

og her vartede tjenerne op.

Hic fecerunt prandium.

Her lavede de frokost.

Et hic episcopus cibu(m) et potu(m) benedicit.

Og her velsigner biskoppen mad og drikke.

Odo eps ( = episcopus )  Willelm  Rotbert

Biskop Odo  Wilhelm  Robert

Iste iussit ut foderetur castellum at Hestenga. 

Denne befalede, at der skulle graves en skanse ved Hastings.

Ceastra.

Lejren

Hic nuntiatum est Willelmo de Harold(o).

Her blev der givet besked til Wilhelm om Harold.

Hic domus incenditur.

Her antændes et hus.

Hic milites exierunt de Hestenga

Her gik soldaterne ud fra Hastings

et venerunt ad prelium contra Haroldum rege(m).

og kom til slag mod kong Harold.

Hic Willelm dux interrogat Vital si vidisset Haroldi exercitu(m).

Her spørger hertug Harold Vital om han havde set Harolds hær.

Iste nuntiat Haroldum rege(m) de exercitu Willelmi ducis.

Denne meddeler kong Harold om hertug Wilhelms hær.

Hic Willelm dux alloquitur suis militibus ut preparent se viriliter 

Her taler hertug Wilhelm til sine soldater om at de skal forberede sig mandigt

et sapienter ad prelium contra anglorum exercitu(m).

og klogt til slag mod englændernes hær.

Hic ceciderunt Levine et Gyrd fratres Haroldi regis.

Her faldt Lewine og Gyrd, kong Harolds brødre.

Hic ceciderunt simul angli et franci in prelio.

Her faldt samtidigt englændere og franskmænd i slag.

Hic Odo eps ( = episcopus ) baculu(m) tenens confortat pueros.

Her opmuntrer biskop Odo drengene, holdende en stav ( i hånden ).

Hic est dux Wilel(mus).  E.....tius

Her er hertug Wilhelm.  Eustachius

Hic franci pugnant et ceciderunt qui erant cum Haroldo.

Her kæmper franskmænd og dræbte dem der var med Harold.

Hic Harold rex interfectus est

Her blev kong Harold dræbt,

et fuga verterunt angli.

og englænderne flygtede ( vendte i flugt ).
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